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Заседание открывается в 10 ч. 35 м.  
 

 

Открытие Конференции Председателем третьей 

сессии Подготовительного комитета 
 

1.  Исполняющий обязанности Председателя, 

представляя заключительный доклад 

Подготовительного комитета Конференции 2015 

года участников Договора о нераспространении 

ядерного оружия по рассмотрению действия 

Договора (NPT/CONF.2015/1), говорит, что с 

момента своего вступления в силу Договор играет 

важнейшую роль в области содействия 

нераспространению ядерного оружия, ядерному 

разоружению и использованию ядерной энергии в 

мирных целях. Нынешняя Конференция по 

рассмотрению действия Договора предоставляет 

государствам-участникам возможность вновь 

подтвердить свою полную приверженность данному 

Договору и решениям предыдущей Конференции по 

рассмотрению действий Договора, принятым 

консенсусом, с тем чтобы Договор и впредь 

оставался краеугольным камнем глобального 

режима нераспространения ядерного оружия.  

2.  С апреля 2012 года по май 2014 года 

Подготовительный комитет провел три сессии; 148 

государств — участников Договора приняли 

участие в одной или более из этих сессий наряду с 

государствами, не являющимися участниками 

Договора, специализированными учреждениями, 

международными и региональными 

межправительственными организациями, 

неправительственными организациями и научными 

деятелями, которые приняли в них участие в 

соответствии с согласованными принципами. Одно 

заседание в рамках каждой сессии отводилось для 

выступлений неправительственных организаций.  

3.  Подготовительный комитет согласовал все 

главные вопросы, касающиеся организации 

Конференции, в том числе: сроки и место 

проведения Конференции; проект правил 

процедуры; вопросы финансирования; 

предварительная повестка дня; а также 

распределение пунктов повестки дня среди главных 

комитетов. Рекомендации по этим вопросам 

отражены в докладе. Однако Подготовительный 

комитет решил передать рассмотрение 

заключительного документа или документов 

Конференции самой Конференции 2015 года по 

рассмотрению действия Договора.  

4.  Большинство заседаний Подготовительного 

комитета было посвящено обсуждению существа 

всех аспектов Договора и трех блоков проблем, 

соответствующих распределению пунктов повестки 

дня среди главных комитетов Конференции 2005 

года по рассмотрению действия Договора 

(NPT/CONF.2010/DEC.1). Комитет также 

рассмотрел следующие три отдельных комплекса 

вопросов: ядерное разоружение и гарантии 

безопасности; региональные вопросы, в том числе 

касающиеся Ближнего Востока и выполнения 

резолюции 1995 года по Ближнему Востоку; 

использование ядерной энергии в мирных целях, а 

также прочие положения Договора и повышение 

эффективности укрепленного процесса 

рассмотрения действия Договора. 

5.  Председатели первой и второй сессий 

Подготовительного комитета составили 

фактологические резюме по итогам рассмотрения 

вопросов Комитетом. В ходе этих прений, в том 

числе в рамках третьей сессии, выдвинуто 

множество предложений, включая предложения, 

изложенные в документах, перечень которых 

приведен в приложении II к заключительному 

докладу. Несмотря на приложенные усилия, 

Подготовительный комитет не смог подготовить 

доклад, одобренный консенсусом, содержащий 

основные рекомендации для Конференции по 

рассмотрению действия Договора.  

 

Выборы Председателя Конференции.  
 

6.  Исполняющий обязанности Председателя 

сообщает, что на своей третьей сессии 

Подготовительный комитет единогласно 

рекомендовал избрать Председателем Конференции 

представителя Алжира г-жу Таус Ферухи.  

7.  Г-жа Ферухи (Алжир) выбирается 

Председателем Конференции путем аккламации.  

8.  Г-жа Ферухи (Алжир) занимает место 

Председателя.  

 

Обращение от имени Генерального секретаря 

Организации Объединенных Наций  
 

9.  Г-н Элиассон (заместитель Генерального 

секретаря Организации Объединенных Наций), 

выступая от имени Генерального секретаря 

Организации Объединенных Наций, говорит, что 

Генеральный секретарь выражает глубочайшее 

http://undocs.org/NPT/CONF.2015/1
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сочувствие и передает свои соболезнования народу 

и правительству Непала в связи с постигшим Непал 

бедствием и тяжелейшим гуманитарным 

положением, вызванным ужасающим 

землетрясением, от которого пострадала 

значительная часть страны. Ликвидация ядерного 

оружия относится к важнейшим приоритетам 

Организации, а огромный разрушительный 

потенциал ядерного оружия не сопоставим ни с 

одним другим оружием мира. Договор о 

нераспространении ядерного оружия является 

краеугольным камнем режима нераспространения и 

необходимым условием для построения мира без 

ядерного оружия — важнейшего международного 

общественного блага, служащего на пользу всем 

нациям.  

10.  Цель нынешней Конференции по 

рассмотрению действия Договора — сохранение 

центральной роли Договора в обеспечении 

всемирной коллективной безопасности и 

определение четкого пути развития режима 

нераспространения до 2020 года — 

пятидесятилетия вступления Договора в силу. 

Оратор призывает государства — участники 

Договора к упорной и конструктивной работе, 

которая позволит по итогам Конференции упрочить 

действие Договора, обеспечить содействие 

всеобщему признанию и соблюдению всех 

положений Договора всеми государствами-

участниками, а также укрепить основные цели 

Договора, а именно предотвращение 

распространения ядерного оружия и его 

ликвидацию. Оратор призывает участников 

исходить из всеобщих интересов и 

руководствоваться инклюзивным и гибким 

подходом.  

11.  Оратор также призывает все государства-

участники усилить взаимодействие с группами 

гражданского общества, играющими важную роль в 

укреплении норм Договора и содействии 

разоружению. Председатель Конференции 2015 

года по рассмотрению действия Договора и 

Организация Объединенных Наций получили 

несколько петиций, направленных группами 

гражданского общества, призывающих к 

успешному проведению Конференции и 

ликвидации ядерного оружия. Петиции подписаны 

миллионами обеспокоенных граждан и убедительно 

напоминают о надеждах и ожиданиях людей по 

всему миру. Оратор благодарит многочисленных 

деятелей и организации, которые за многие годы 

внесли огромный вклад в разоружение, и заверяет 

во всемерной поддержке их твердой 

приверженности этому делу.  

12.  Соглашение о принятии плана действий, 

состоящего из 64 пунктов, изложенное в 

заключительном документе Конференции 2010 года 

участников Договора о нераспространении 

ядерного оружия по рассмотрению действия 

Договора (NPT/CONF.2010/50 (vol. I), а также 

прогресс, достигнутый в отношении резолюции по 

Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 

года по рассмотрению и продлению действия 

Договора, после 15 лет бездействия, обусловили 

успешное проведение Конференции 2010 года. 

Принятие соглашения о плане действий 

представляет собой кульминацию международного 

консенсуса и определяет дорожную карту 

достижения целей Договора. На текущей 

Конференции по рассмотрению действия Договора 

следует определить способы и сроки выполнения 

плана действий; в противном случае план может 

потерять свою актуальность. В связи с этим каждое 

государство — участник Договора должно 

выполнять свои обязательства в соответствии со 

всеми основополагающими целями Договора.  

13.  Договор по сути представляет собой базовую 

договоренность, основанную на 

взаимодополняющем характере ядерного 

разоружения и нераспространения, и ни одну из 

этих задач не удастся решить обособленно. В 

выполнении обеих задач заинтересованы абсолютно 

все. С момента проведения предыдущей 

Конференции по рассмотрению действия Договора 

опасность, которую представляет ядерное оружие, 

не уменьшилась. Остаются нерешенными вопросы 

распространения ядерного оружия, в том числе 

связанные с Корейской Народно-Демократической 

Республикой. И тем не менее то взаимопонимание, 

которое было достигнуто Исламской Республикой 

Иран и пятью постоянными членами Совета 

Безопасности и Германией, не только имеет 

большое значение, но и доказало, что подобные 

трудные задачи можно решать дипломатическими 

методами. Окончательное соглашение, 

подтвержденное Международным агентством по 

атомной энергии (МАГАТЭ), может способствовать 

ослаблению глубокой обеспокоенности вопросами 

http://undocs.org/NPT/CONF.2010/50(vol.I)
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региональной безопасности и достижению 

прогресса в сфере нераспространения.  

14.  Создание на Ближнем Востоке зоны, 

свободной от массового оружия и другого оружия 

массового уничтожения, может принести огромные 

преимущества и поспособствовать достижению 

целей в области разоружения и нераспространения. 

К сожалению, прогресс, достигнутый в отношении 

проведения конференции, посвященной этому 

вопросу, весьма незначителен, несмотря на 

целенаправленную деятельность посредника по 

координации конференции и ожидания 

международного сообщества. Конференция по 

рассмотрению действия Договора должна 

сосредоточить свое внимание на определении 

способов, которые помогут государствам региона 

приблизиться к решению этой задачи на основании 

согласованного видения и общей цели.  

15.  В период с 1990 по 2010 год международное 

сообщество приняло ряд решительных мер, 

способствующих построению мира, свободного от 

ядерного оружия. Развернутые арсеналы ядерного 

оружия были существенно сокращены. Государства 

сворачивали деятельность ядерных установок и 

приложили огромные усилия к повышению 

транспарентности ядерных доктрин. Однако оратор 

глубоко обеспокоен тем, что в течение последних 

пяти лет этот процесс, по всей видимости, 

замедлился. Особое беспокойство вызывают 

последние события, указывающие на то, что 

тенденция к полной ликвидации ядерного оружия 

замещается обратной. Вместо заключения новых 

соглашений о сокращении вооружений появляются 

сообщения о дестабилизирующих ситуацию 

нарушениях действующих договоров.  

16.  Вместо приведения в исполнение 

всеобъемлющего договора о запрещении ядерных 

испытаний и договора о запрещении производства 

расщепляющегося материала для ядерного оружия 

реализуются дорогостоящие программы 

модернизации, приводящие к сохранению ядерного 

оружия на долгие десятилетия. Вместо 

предложений по ускорению ядерного разоружения, 

включая реализацию плана из пяти пунктов, 

предложенного Генеральным секретарем, 

наблюдается опасное возвращение к образу 

мышления времен холодной войны. Это шаг назад 

для всего мира.  

17.  Оратор призывает лидеров отказаться от 

краткосрочных политических игр и уверенно 

придерживаться глобальных взглядов, 

соответствующих потребностям человечества. 

Подлинная национальная безопасность может быть 

обеспечена только за счет устранения ядерной 

угрозы на благо нынешних и будущих поколений. 

Это послание передают хибакуся — жертвы 

атомных бомбардировок японских Хиросимы и 

Нагасаки, проведенных 70 лет назад. Оратор 

обращается ко всем сомневающимся в срочной 

необходимости ядерного разоружения с призывом 

ознакомиться с опытом хибакуся. Оратор также 

предлагает каждому посмотреть в глаза этим 

смелым и стойким людям и попробовать сказать, 

что кто-либо лучше них осведомлен о последствиях 

применения ядерного оружия. Хибакуся — 

отрезвляющее живое напоминание о чудовищных 

гуманитарных последствиях применения ядерного 

оружия и безотлагательной необходимости его 

запрета. Оратор благодарит свидетелей атомных 

бомбардировок за их участие в Конференции и 

призывает всех участников прислушаться к их 

предостережениям и достичь соответствующих 

результатов.  

18.  В связи с этим оратор считает 

обнадеживающей растущую тенденцию к 

помещению гуманитарных аспектов в центр 

дискуссий, посвященных разоружению. 

Гуманитарная направленность придала 

вялотекущим прениям новый импульс, 

подкрепленный моральным долгом. Конференции 

по рассмотрению действия Договора необходимо 

уделить пристальное внимание вопросу морального 

долга. Ближайшие недели будут непростыми, 

поскольку участникам предстоит определить пути, 

которые помогут приблизиться к общей цели всего 

мира — уничтожению опасностей ядерного оружия, 

как того требует сама история. Оратор призывает 

участников принять срочные меры к выполнению 

обязанностей, возложенных на них народами мира, 

стремящихся к более безопасному будущему для 

всего человечества.  

 

Заявление Председателя Конференции.  
 

19.  Председатель Конференции говорит, что 

представляемая ею страна — Алжир — твердо 

привержена целям Договора о нераспространении 

ядерного оружия и достижению при помощи 
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дипломатических мер глобального мира и 

безопасности, в особенности в том регионе, на 

территории которого находится Алжир. 

Председатель заверяет, что сделает все возможное 

для того, чтобы деятельность делегаций, 

посвященная трем основным целям Договора, а это 

разоружение, нераспространение и использование 

ядерной энергии в мирных целях, была 

продуктивной; а также с нетерпением ожидает 

совместной работы с новыми председателями 

главных комитетов Конференции 2015 года по 

рассмотрению действия Договора. Оратор также 

высоко оценивает плодотворную работу г-жи 

Кабакутулан, представлявшую Филиппины, в 

качестве председателя Конференции 2010 года.  

20.  В целях выполнения вверенного ей мандата 

оратор будет полагаться прежде всего на 

конструктивное сотрудничество государств — 

участников Договора, которое позволит критически 

оценить прогресс, достигнутый с 2010 года, и 

сформулировать цели, которых предстоит добиться 

до Конференции 2020 года; в том же году 

исполнится двадцать пять лет с момента 

бессрочного продления Договора. Оратор убеждена, 

что Конференция может привести к важным 

результатам в соответствии со стоящими перед ней 

целями, которые повысят авторитет Договора, 

укрепят глобальную безопасность и будут 

способствовать солидарности народов.  

 

Обращение Генерального директора 

Международного агентства по атомной энергии  
 

21.  Г-н Амано (Генеральный директор 

Международного агентства по атомной энергии 

(МАГАТЭ)) говорит, что Агентство преследует ту 

же цель, что лежит в основе Договора о 

нераспространении, — предоставление 

человечеству всех преимуществ мирного 

использования ядерной науки и техники в 

интересах развития таких сфер, как 

здравоохранение, сельское хозяйство, водное 

хозяйство и энергетика. В Заключительном 

документе Конференции 2010 года по 

рассмотрению действия Договора подчеркивается 

важность Программы технического сотрудничества 

МАГАТЭ, которая приравнивается к важнейшим 

механизмам передачи ядерных технологий для их 

использования в мирных целях.  

22.  Работа Агентства оказывает огромное влияние 

на повседневную жизнь миллионов людей всех 

стран мира, поэтому информация о ней достойна 

более широкого распространения. Без 

преувеличения, Агентство спасает жизни. Во время 

вспышки Эболы в Западной Африке в 2014 году 

МАГАТЭ предоставило простые диагностические 

комплекты, принцип действия которых был основан 

на ядерных технологиях, позволявшие 

осуществлять гораздо более оперативную 

диагностику заболевания. Кроме того, при помощи 

Программы действий по терапии раковых 

заболеваний МАГАТЭ помогает развивающимся 

странам повысить доступность ядерной медицины 

и радиотерапии. МАГАТЭ также содействует 

странам в рационализации использования 

земельных и водных ресурсов и предоставляет 

технологии облучения пищевых продуктов, 

повышающие безопасность пищевых продуктов и 

продляющие их срок годности. При помощи 

Инициативы в отношении мирного использования 

ядерной энергии МАГАТЭ собрало свыше 60 

миллионов евро на проекты, результатами которых 

воспользовались свыше 130 стран. Оратор надеется, 

что деятельность инициативы будет продолжена 

при поддержке государств — участников Договора. 

Оратор призывает все страны-участники 

обеспечить признание важности науки и техники, 

включая ядерные технологии, в заключительном 

документе текущей Конференции по рассмотрению 

действия Договора, а также в повестке дня в 

области развития на период после 2015 года. 

23.  Международное агентство по атомной энергии 

— уникальный орган в составе системы 

Организации Объединенных Наций, имеющий 

собственную сеть лабораторий. В 2012 году 

Агентство сформировало в Монако 

Международный координационный центр по 

проблеме окисления океана для объединения 

ведущих ученых в целях изучения влияния 

окисления океана на морские экосистемы. В 2014 

году Агентство приступило к реализации проекта 

ReNuAL по модернизации восьми лабораторий 

прикладных ядерных исследований в Зайберсдорфе, 

Австрия, которые проводят профессиональную 

подготовку для ученых, поддерживают 

исследования в таких сферах, как здоровье 

человека и пищевые продукты, и оказывают 

аналитические услуги национальным 

лабораториям. Оратор обращается ко всем странам 
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с призывом оказывать всемерную поддержку 

модернизации лабораторий. 

24.  Авария на японской атомной электростанции 

«Фукусима-1» в 2011 году привела к бедственной 

ситуации и поставила в тяжелое положение 

ощутивших на себе ее последствия людей, а также 

подорвала доверие всего мира к атомной энергии, 

поэтому с тех пор принимаются масштабные меры 

по повышению ядерной безопасности. Эта авария 

стала тягостным напоминанием о том, что подобная 

катастрофа может произойти где угодно и что 

операторам электростанций, ядерным 

регулирующим органам и правительствам следует, 

как и прежде, неотступно следовать принципу 

«безопасность прежде всего». Агентство завершает 

подготовку доклада об оценке аварии. Однако, 

несмотря на этот случай, ядерная энергия по-

прежнему остается важной частью мирового 

энергопотребления. Прогнозы МАГАТЭ 

показывают, что в последующие десятилетия 

потребление ядерной энергии возрастет. Многие 

страны считают ядерную энергию устойчивым и 

чистым источником энергии, способствующим 

повышению энергетической безопасности и 

смягчению последствий изменения климата.  

25.  Агентство продолжает развивать 

инновационные подходы к использованию ядерной 

энергии в мирных целях, в особенности при 

помощи Международного проекта по 

инновационным ядерным реакторам и топливным 

циклам, ориентированного на инновации в таких 

сферах, как управление ликвидацией 

радиоактивных отходов и недопущение 

распространения ядерного оружия. Схемы гарантий 

в отношении ядерного топлива существенно 

улучшены, в частности, при помощи создания в 

Ангарске, Российская Федерация, запаса 

низкообогащенного урана, новой концепции 

гарантий в отношении ядерного топлива, 

выдвинутой Соединенным Королевством, и работы 

по созданию в Казахстане банка 

низкообогащенного урана МАГАТЭ. 

26.  Агентство располагает всеми возможностями, 

чтобы продолжать играть центральную роль в 

содействии мировому сообществу в области 

координации усилий по борьбе с весьма реальной 

угрозой ядерного терроризма. Спрос на услуги 

Агентства неизменно растет. Агентство ежегодно 

предоставляет нескольким тысячам человек 

профессиональную подготовку в сфере ядерной 

безопасности, помогает странам повышать 

физическую безопасность ядерных установок и 

ведет самую авторитетную глобальную базу данных 

по незаконному обороту ядерных и прочих 

радиоактивных материалов. Кроме того, в 2013 году 

Агентство провело Международную конференцию 

по физической ядерной безопасности.  

27.  Самой важной незавершенной задачей в сфере 

ядерной безопасности остается вступление в силу 

принятой в 2005 году Поправки к Конвенции о 

физической защите ядерного материала, однако эта 

задача вскоре будет выполнена, поскольку для 

вступления поправки в силу требуется 

присоединение к ней всего 17 государств. Оратор 

призывает все страны, не присоединившиеся к 

поправке, обеспечить ее принятие.  

28.  Гарантии МАГАТЭ являются 

фундаментальным компонентом режима 

нераспространения ядерного оружия и 

неотъемлемым условием выполнения Договора о 

нераспространении ядерного оружия. Агентство 

непрерывно прилагает все усилия к повышению 

рациональности применения гарантий без ущерба 

их эффективности; гарантии действуют в 180 

странах и охватывают более 1250 объектов, что на 

100 объектов больше, чем на момент проведения 

Конференции 2010 года по рассмотрению Договора. 

В 2014 году инспекторы МАГАТЭ провели почти 13 

тысяч календарных дней, работая на местах. Шесть 

безъядерных государств — участников Договора 

обеспечили вступление в силу соглашений о 

всеобъемлющих гарантиях МАГАТЭ с момента 

проведения предыдущей Конференции по 

рассмотрению действия Договора. Оратор 

призывает безъядерные государства, не 

заключившие соглашения о всеобъемлющих 

гарантиях, как можно скорее заключить такие 

соглашения и обеспечить их вступление в силу. 

29.  Выполнение дополнительного протокола 

существенно расширяет возможности Агентства в 

области выявления незаявленных ядерных 

материалов и деятельности. С 2010 года еще 

24 государства ввели в действие дополнительные 

протоколы, и общая численность государств 

достигла таким образом 125. Оратор призывает 

государства, не обеспечившие введение 

дополнительных протоколов в действие, сделать это 

как можно скорее. Агентство вело интенсивный 
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диалог с государствами-членами в целях улучшения 

понимания концепций гарантий на уровне 

государства и продолжит деятельность в этом 

направлении. С момента проведения предыдущей 

Конференции по рассмотрению действия Договора 

Агентство полностью модернизировало свои 

аналитические лаборатории и значительно 

расширило свои возможности в области проведения 

анализа ядерного материала и экологических проб. 

30.  Международное агентство по атомной энергии 

по-прежнему крайне обеспокоено ядерной 

программой Корейской Народно-Демократической 

Республики. Несмотря на то, что с того момента, 

как инспекторов Агентства попросили покинуть 

страну, прошло почти шесть лет, Агентство по-

прежнему готово сыграть ведущую роль в проверке 

ядерной программы Корейской Народно-

Демократической Республики. Оратор призывает 

Корейскую Народно-Демократическую Республику 

обеспечить полное выполнение ее обязательств в 

соответствии с резолюциями Совета Безопасности, 

незамедлительно приступить к сотрудничеству с 

Агентством в области выполнения соглашения о 

гарантиях и урегулировать все нерешенные 

вопросы. 

31.  Агентство продолжает проверять отсутствие 

перенаправления на другие цели ядерного 

материала, заявленного Исламской Республикой 

Иран в рамках выполнения соглашений о 

гарантиях. Тем не менее Агентство не может с 

достоверностью подтвердить отсутствие 

незаявленного ядерного материала и непроведение 

незаявленной деятельности Исламской Республикой 

Иран и не может представить заключение об 

использовании страной всего ядерного материала в 

мирных целях. Между тем в стране произошли 

важные изменения, касающиеся применения 

соглашений о гарантиях. 

32.  В ноябре 2013 года Агентство и Исламская 

Республика Иран пришли к соглашению о 

расширении взаимодействия в целях 

урегулирования всех текущих и имевших место 

ранее вопросов в рамках сотрудничества. Агентство 

продолжит деятельность по получению 

разъяснений относительно возможных военных 

аспектов иранской ядерной программы и 

впоследствии представит государствам — членам 

Агентства объективный и беспристрастный доклад. 

Исламская Республика Иран и пять постоянных 

членов Совета Безопасности и Германия заключили 

совместное соглашение о применении мер, 

имеющих отношение к ядерной сфере, и Агентству 

предложено изучить и проверить эти меры. 

МАГАТЭ приветствует недавно сделанное всеми 

вовлеченными государствами заявление 

относительно согласования ключевых параметров 

совместного всеобъемлющего плана действий. 

После заключения всеобъемлющего соглашения 

Агентство продолжит выполнять свою важнейшую 

роль, в том числе при помощи проверки мер, 

имеющих отношение к ядерной сфере. Выполнение 

дополнительного протокола к соглашению о 

гарантиях Исламской Республикой Иран позволит 

Агентству с достоверностью подтвердить 

отсутствие в стране незаявленных ядерных 

материалов и деятельности. 

33.  Что касается Сирийской Арабской 

Республики, в июне 2011 года Агентство пришло к 

заключению, что в разрушенном в сентябре 2007 

года здании в г. Дейр-эз-Зор с высокой степенью 

вероятности мог находиться ядерный реактор, о 

котором необходимо было уведомить Агентство. 

Оратор призывает Сирийскую Арабскую 

Республику в полной мере сотрудничать с 

Агентством в связи с неурегулированными 

вопросами, касающимися указанного и прочих 

объектов. 

34.  И наконец, мир без ядерного оружия является 

общей целью всех заинтересованных сторон 

Договора. Агентство принимало участие в 

конференциях, посвященных гуманитарным 

последствиями применения ядерного оружия, 

которые прошли в Осло и Вене в марте 2013 года и 

декабре 2014 года соответственно. В ноябре 2011 

года Агентство провело Форум по обмену опытом, 

который может быть полезен для создания на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 

оружия, который показал, что, несмотря на 

сложность вопроса и различные взгляды 

соответствующих государств, диалог о создании в 

этом регионе зоны, свободной от ядерного оружия, 

может быть конструктивным. Агентство продолжит 

прилагать усилия, направленные на поддержку 

создания этой зоны. 

 

Утверждение правил процедуры  
 

35.  Председатель напоминает, что на своей 

третьей сессии Подготовительный комитет принял 
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решение рекомендовать Конференции проект 

правил процедуры, содержащийся в приложении III 

к его заключительному докладу 

(NPT/CONF.2015/1). Как она понимает, 

Конференция желает удовлетворить данную 

просьбу.  

36.  Решение принимается. 

 

Просьбы о предоставлении статуса наблюдателя  
 

37.  Председатель, ссылаясь на пункт 1 правила 

44 правил процедуры, говорит, что просьба о 

предоставлении статуса наблюдателя была 

получена от Израиля. Как она понимает, 

Конференция желает удовлетворить данную 

просьбу.  

38.  Решение принимается.  

39.  Председатель, ссылаясь на пункт 3 правила 

44 правил процедуры, говорит, что просьбы о 

предоставлении статуса наблюдателя были 

получены от Африканского союза, Бразильско-

аргентинского агентства по учету и контролю 

ядерных материалов, Подготовительной комиссии 

Организации Договора о всеобъемлющем 

запрещении ядерных испытаний, Европейского 

союза, Международного комитета Красного Креста, 

Международной федерации обществ Красного 

Креста и Красного Полумесяца, Лиги арабских 

государств, Организации Североатлантического 

договора, Организации исламского сотрудничества 

и Агентства по запрещению ядерного оружия в 

Латинской Америке и Карибском бассейне. Как она 

понимает, Конференция желает удовлетворить эти 

просьбы.  

40.  Решение принимается.  

41.  Председатель, ссылаясь на пункт 4 правила 44 

правил процедуры, говорит, что просьбы разрешить 

присутствовать на пленарных заседаниях или 

заседаниях главных комитетов были получены от 

107 неправительственных организаций, 

перечисленных в документе NPT/CONF.2015/INF/4. 

Кроме того, Подготовительный комитет принял 

решение рекомендовать Конференции, чтобы 

представители неправительственных организаций 

получили разрешение присутствовать на всех 

заседаниях, кроме закрытых, получать 

документацию Конференции и чтобы, как и в 

прошлом, неправительственным организациям 

было разрешено за свой счет распространять 

письменные материалы среди участников 

Конференции и выступать на Конференции, как это 

предусмотрено в заключительном документе 

Конференции 2000 года по рассмотрению действия 

Договора. Как она понимает, Конференция желает 

удовлетворить эти просьбы и согласиться с 

рекомендацией своего Подготовительного комитета.  

42.  Решение принимается. 

 

Выборы председателей и заместителей 

председателей главных комитетов, 

Редакционного комитета и Комитета по проверке 

полномочий  
 

43.  Председатель напоминает, что на своей 

третьей сессии Подготовительный комитет принял 

рекомендацию относительно того, чтобы 

председателями главных комитетов стали 

председатели третьего, второго и первого 

подготовительного комитета или их преемники. 

Комитет также принял решение рекомендовать, 

чтобы Председателем Редакционного комитета стал 

представитель Группы государств Восточной 

Европы, а Председателем Комитета по проверке 

полномочий стал представитель Группы 

неприсоединившихся и других государств. 

Соответствующие группы государств одобрили 

следующие кандидатуры на посты председателей: 

Главный комитет I — г-н Роман Морей (Перу); 

Главный комитет II — г-н Истрате (Румыния); 

Главный комитет III — г-н Стюарт (Австралия); 

Редакционный комитет — г-н Дробняк (Хорватия). 

Кандидатуры на пост председателя Комитета по 

проверке полномочий выдвинуты не были.  

44.  Г-н Роман Морей (Перу), г-н Истрате 

(Румыния), г-н Стюарт (Австралия) и г-н Дробняк 

(Хорватия) избираются председателями 

соответственно Главного комитета I, Главного 

комитета II, Главного комитета III и 

Редакционного комитета.  

45.  Председатель говорит, что в соответствии с 

правилом 5 правил процедуры Конференция 

должна избрать двух заместителей председателей 

для каждого из трех главных комитетов, 

Редакционного комитета и Комитета по проверке 

полномочий. На посты заместителей председателей 

были выдвинуты следующие кандидатуры: Главный 

комитет I — г-н Логар (Словения) и г-н ван дер 
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Кваст (Нидерланды); Главный комитет II — 

г-н Одзава (Япония); Главный комитет III — г-н 

Браво (Чили); Редакционный комитет — г-н Собрал 

Кордейру (Португалия); Комитет по проверке 

полномочий — г-н Роуланд (Соединенное 

Королевство). Должны быть выдвинуты 

дополнительные кандидатуры на пост заместителя 

председателя Главного комитета II, Главного 

комитета III, Редакционного комитета и Комитета 

по проверке полномочий.  

46.  Г-н Логар (Словения), г-н ван дер Кваст 

(Нидерланды), г-н Одзава (Япония), г-н Браво 

(Чили), г-н Собрал Кордейру (Португалия) и г-н 

Роуланд (Соединенное Королевство) избираются 

соответственно заместителями председателей 

Главного комитета I, Главного комитета II, 

Главного комитета III, Редакционного комитета и 

Комитета по проверке полномочий.  

 

Выборы заместителей Председателя  
 

47.  Председатель говорит, что в соответствии с 

правилом 5 правил процедуры необходимо избрать 

34 заместителя Председателя Конференции. На 

посты заместителей Председателя были выдвинуты 

следующие кандидатуры: от Группы государств 

Восточной Европы: Болгария, Польша, Словакия, 

Словения и Чешская Республика; от Группы 

западноевропейских и других государств: 

Германия, Республика Корея, Финляндия, Франция 

и Швейцария; от Группы неприсоединившихся и 

других государств: Гватемала, Египет, Ирак, Иран 

(Исламская Республика), Китай, Колумбия, 

Малайзия, Марокко, Нигерия, Сирийская Арабская 

Республика, Таиланд, Филиппины, Чили, Эквадор и 

Южная Африка. Председатель отмечает, что 

необходимо выдвинуть восемь дополнительных 

кандидатур на пост заместителя Председателя.  

48.  Болгария, Гватемала, Германия, Египет, 

Ирак, Иран (Исламская Республика), Китай, 

Колумбия, Малайзия, Марокко, Нигерия, Польша, 

Республика Корея, Сирийская Арабская Республика, 

Словакия, Словения, Таиланд, Филиппины, 

Финляндия, Франция, Чешская Республика, Чили, 

Швейцария, Эквадор, Южная Африка и Япония 

избираются заместителями Председателя 

Конференции.  

 

Назначение членов Комитета по проверке 

полномочий  
 

49.  Председатель говорит, что в соответствии с 

правилом 3 правил процедуры, помимо 

Председателя и двух заместителей Председателя, 

Конференция должна назначить шесть членов 

Комитета по проверке полномочий по предложению 

Председателя Конференции. Соответственно, 

оратор предлагает назначить членами Комитета по 

проверке полномочий следующие страны, отмечая, 

что должны быть выдвинуты три дополнительные 

кандидатуры: Кыргызстан, Норвегия и Польша.  

50.  Кыргызстан, Норвегия и Польша избираются 

членами Комитета по проверке полномочий.  

 

Утверждение кандидатуры Генерального 

секретаря Конференции  
 

51.  Председатель говорит, что на своей первой 

сессии Подготовительный комитет решил просить 

Генерального секретаря Организации 

Объединенных Наций в консультации с членами 

Подготовительного комитета предложить 

кандидатуру должностного лица для исполнения 

обязанностей временного Генерального секретаря 

Конференции 2015 года по рассмотрению действия 

Договора. На третьей сессии Подготовительный 

комитет был уведомлен о решении Генерального 

секретаря назначить для исполнения указанных 

функций сотрудника Управления по вопросам 

разоружения г-на Томаса Маркрама.  

52.  Г-н Маркрам утверждается в качестве 

Генерального секретаря Конференции 2015 года по 

рассмотрению действия Договора.  

 

Утверждение повестки дня  
 

53.  Председатель говорит, что, как она понимает, 

Конференция желает утвердить предварительную 

повестку дня, содержащуюся в приложении IV к 

заключительному докладу Подготовительного 

комитета (NPT/CONF.2015/1).  

54.  Решение принимается.  

 

Программа работы 
 

55.  Председатель обращает внимание участников 

Конференции на проект программы работы 

(NPT/CONF.2015/INF/3), который после 

рассмотрения Конференцией может быть 

http://undocs.org/NPT/CONF.2015/1
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скорректирован, если этого потребуют 

обстоятельства, а также для обеспечения 

максимально эффективного использования 

конференционного времени. С учетом этого оратор 

считает, что Конференция желает принять к 

сведению проект программы работы.  

56.  Решение принимается.  

 

Общие прения 
 

57.  Г-н Зариф (Исламская Республика Иран), 

выступая от имени Движения неприсоединившихся 

стран, говорит, что Договор о нераспространении 

ядерного оружия является важнейшей основой 

ядерного разоружения и нераспространения и 

играет решающую роль в развитии международного 

сотрудничества и поддержке неотъемлемого права 

государств — участников Договора на 

использование ядерной энергии в мирных целях. 

Полное осуществление всех трех целей Договора на 

недискриминационной и сбалансированной основе 

необходимо для поддержания авторитета Договора, 

выполнения его задач и содействия международным 

миру и безопасности.  

58.  Ход осуществления плана действий, 

содержащегося в заключительном документе 

Конференции 2010 года участников Договора о 

нераспространении ядерного оружия по 

рассмотрению действия Договора 

(NPT/CONF.2010/50 (vol. I)), отнюдь не 

обнадеживает. Государства, обладающие ядерным 

оружием, достигли незначительного прогресса в 

области ликвидации своих ядерных арсеналов, а 

значение ядерного оружия для их национальной 

политики безопасности не уменьшилось. Ряд 

государств проводит модернизацию своих ядерных 

арсеналов и планирует исследования относительно 

новых боеголовок, другие государства объявили о 

своем намерении разрабатывать новые средства 

доставки ядерного оружия. Безъядерным 

государствам до сих пор не предоставлены 

безоговорочные гарантии безопасности, имеющие 

обязательную юридическую силу. Передача 

ядерных технологий по-прежнему сопряжена с 

трудностями, противоречащими положениям 

Договора, а в области обеспечения всеобщего 

соблюдения Договора на Ближнем Востоке не 

достигнуто никакого прогресса.  

59.  Дальнейшее существование ядерного оружия 

представляет собой самую серьезную угрозу для 

человечества. Длительное отсутствие какого-либо 

прогресса в выполнении обязательств в сфере 

ядерного разоружения государствами, 

обладающими ядерным оружием, может нанести 

ущерб целям и задачам Договора и авторитету 

режима нераспространения. Каждая статья 

Договора имеет обязательную юридическую силу 

для всех государств-участников, независимо от 

обстоятельств. Движение неприсоединения вновь 

заявляет о своем предложении, изложенном в 

рабочем документе NPT/CONF.2015/WP.14, 

касающемся незамедлительного начала в рамках 

Конференции по разоружению переговоров 

относительно всеобъемлющей конвенции по 

ядерному оружию, включающей поэтапную 

программу и определенные временны́е рамки полной 

ликвидации ядерного оружия.  

60.  Движение неприсоединения по-прежнему 

глубоко обеспокоено военными доктринами и 

доктринами безопасности государств, обладающих 

ядерным оружием, и Организации 

Североатлантического договора (НАТО), которые 

пытаются оправдать использование ядерного 

оружия или угрозу его применения, основываясь на 

противоречащей здравому смыслу концепции 

ядерного сдерживания и ядерных военных 

альянсов. Любого рода применение или угроза 

применения ядерного оружия должны 

расцениваться как преступление против 

человечества и нарушение принципов, 

закрепленных Уставом Организации Объединенных 

Наций и международным правом, в частности 

международным гуманитарным правом. В связи с 

этим оратор призывает полностью исключить из 

военных доктрин применение или угрозу 

применения ядерного оружия. Движение 

неприсоединения также выражает свое 

неудовлетворение отсутствием политической воли у 

государств, обладающих ядерным оружием, и их 

бездействием в ответ на законное требование 

безъядерных государств — участников Договора о 

предоставлении безоговорочных гарантий 

безопасности, имеющих обязательную 

юридическую силу, в соответствии с которыми 

использование или угроза применения ядерного 

оружия будут запрещены, независимо от 

обстоятельств, до полной ликвидации ядерного 

оружия.  

http://undocs.org/NPT/CONF.2010/50(vol.I)
http://undocs.org/NPT/CONF.2015/WP.14


 
NPT/CONF.2015/SR.1 

 

15-06565 11/19 

 

61.  Согласно статьям I и II Договора любого рода 

горизонтальное распространение и совместное 

использование ядерного оружия государствами — 

участниками Договора представляет собой 

нарушение обязательств по нераспространению. 

Наилучшее решение проблем нераспространения — 

заключение многосторонних и всеобъемлющих 

соглашений, имеющих недискриминационный 

характер. Дополнительные меры, связанные с 

предоставлением гарантий, не должны нарушать 

права безъядерных государств — участников 

Договора.  

62.  Международное агентство по атомной энергии 

является единственным компетентным органом, 

который вправе осуществлять проверку выполнения 

обязательств в отношении гарантий. Строгое 

соблюдение устава МАГАТЭ и соответствующих 

соглашений о всеобъемлющих гарантиях является 

крайне важным условием ведения деятельности по 

проверке.  

63.  Значение всеобщего соблюдения Договора 

невозможно переоценить; оратор призывает все 

страны, не присоединившиеся к Договору, 

присоединиться к нему в качестве безъядерных 

государств и передать все свои ядерные установки 

под всеобъемлющие гарантии МАГАТЭ. Все 

государства — участники Договора должны 

стремиться ко всеобщей ратификации Договора, не 

допуская действий, которые могут повредить этой 

цели. Оратор поздравляет Государство Палестину, 

ставшее новейшим государством — участником 

Договора.  

64.  Ссылаясь на статью IV Договора, оратор 

говорит, что каждое государство — участник 

Договора, в соответствии со своими 

национальными требованиями и правами и 

обязательствами, предусмотренными Договором, 

обладает суверенным правом на определение своей 

политики в области энергетики и топливного цикла, 

в которое включено неотъемлемое право на 

разработку в мирных целях полного национального 

цикла ядерного топлива. Движение 

неприсоединения категорически отрицает любого 

рода ограничения на использование ядерной 

энергии в мирных целях, в том числе касающиеся 

экспорта ядерного материала, оборудования и 

технологий другим государствам — участникам 

Договора, и призывает к их незамедлительному 

устранению. Государствам — участникам Договора 

необходимо воздерживаться от действий, 

ограничивающих определенные виды мирной 

ядерной деятельности по причине их так 

называемого двойного назначения, поскольку, 

согласно Договору, это не является основанием для 

запрета передачи или использования ядерных 

материалов оборудования и технологий.  

65.  На шестнадцатой встрече на высшем уровне 

Движения неприсоединившихся стран, проведенной 

в Тегеране в 2012 году, Движение вновь заявило о 

том, что поддерживает создание на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 

другого оружия массового уничтожения. Движение 

также призвало Израиль, который является 

единственным государством в регионе, не 

присоединившимся к Договору и не заявившим о 

подобном намерении, отказаться от владения 

ядерным оружием, присоединиться к Договору без 

каких-либо оговорок и промедлений, а также 

незамедлительно передать все свои ядерные 

установки под всеобъемлющие гарантии МАГАТЭ и 

осуществлять ядерную деятельность в соответствии 

с режимом нераспространения. Движение также 

выразило глубокую обеспокоенность в связи с 

приобретением Израилем ядерного потенциала, 

поскольку это представляет серьезную и 

постоянную угрозу безопасности соседних и других 

государств; Движение также осудило Израиль в 

связи с непрекращающейся разработкой ядерного 

оружия и расширением ядерных арсеналов. 

Наконец, Движение призвало к полному 

запрещению передачи Израилю любого 

оборудования, информации, установок и ресурсов, 

связанных с ядерной сферой, а также оказания 

содействия в области ядерной науки и техники.  

66.  Движение неприсоединения считает 

первоочередной задачей осуществление плана 

действий, принятого на Конференции 2010 года по 

рассмотрению действия Договора, и резолюции по 

Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 

года по рассмотрению и продлению действия 

Договора. Члены Движения неприсоединения 

выражают глубокое разочарование в связи с тем, 

что лица, ответственные за созыв конференции 

относительно создания на Ближнем Востоке зоны, 

свободной от ядерного оружия и другого оружия 

массового уничтожения, в 2012 году, не обеспечили 

ее проведение в соответствии с коллективным 

решением, принятым на Конференции 2010 года по 
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рассмотрению действия Договора. Движение 

неприсоединения решительно отвергает доводы 

лиц, ответственных за созыв конференции, 

выдвинутые в связи с непроведением конференции, 

как предусмотрено мандатом.  

67.  Для плодотворного проведения Конференции 

2015 года по рассмотрению действия Договора всем 

государствам — участникам Договора понадобится 

вновь подтвердить свою политическую волю. 

Принятый на Конференции 2010 года по 

рассмотрению действия Договора план действий 

предоставляет нынешней Конференции по 

рассмотрению действия Договора прочную основу, 

опираясь на которую участники смогут повысить 

эффективность выполнения Договора, особенно в 

области ядерного разоружения, и добиться 

всеобщего соблюдения Договора. Движение 

неприсоединившихся стран подтверждает свою 

готовность к конструктивному взаимодействию с 

другими партнерами в целях подготовки 

всеобъемлющего, сбалансированного и 

эффективного основного итогового документа 

Конференции, налагающего на государства, 

обладающие ядерным оружием, четкие 

обязательства по ликвидации всего ядерного 

оружия в фиксированные сроки.  

68.  Г-н Лайчак (Словакия) говорит, что Договор 

о нераспространении является единственной в 

своем роде основой для поддержания и укрепления 

мира, безопасности и стабильности. Учитывая 

усугубляющиеся расхождения государств — 

участников Договора по ряду вопросов, важно 

сформировать общую позицию и сохранять 

взвешенный подход ко всем трем компонентам 

Договора. Направляемые на достижение консенсуса 

усилия не должны приводить к исключению 

отдельных важных вопросов в контексте режима 

нераспространения, что в свою очередь может 

нанести ущерб целям Конференции по 

рассмотрению действия Договора.  

69.  Ядерное разоружение усиливает действие 

Договора и укрепляет режим нераспространения в 

целом. В основе деятельности по сокращению 

ядерных арсеналов должно лежать подлинное 

стремление к окончательной ликвидации ядерных 

арсеналов. Снижение значимости ядерного оружия 

в стратегиях безопасности и оборонных доктринах 

приведет к сокращению ядерных арсеналов. На 

пути к ядерному разоружению государства — 

участники Договора должны приложить все усилия 

к разработке комплекса взаимодополняющих 

документов, имеющих обязательную юридическую 

силу, которые приведут к полной ликвидации 

ядерного оружия.  

70.  Три конференции, посвященные 

гуманитарным последствиям применения ядерного 

оружия, прошедшие в Осло в марте 2013 года, 

Наярите (Мексика) в феврале 2014 года и Вене в 

декабре 2014 года, обратили внимание на 

чудовищные последствия ядерных взрывов. 

Государство оратора принимало активное участие 

во всех этих конференциях и продолжает оказывать 

поддержку процессу, ведущему к полной 

ликвидации ядерных арсеналов и причин их 

существования.  

71.  Невыполнение требований относится к одной 

из самых серьезных проблем, связанных с режимом 

нераспространения. Распространение оружия 

массового уничтожения по-прежнему является 

одной из главнейших угроз международным миру и 

безопасности. Для устранения этой угрозы при 

сохранении заинтересованности мирового 

сообщества в ядерной энергии и ее использовании в 

мирных целях потребуются объединенные усилия 

государств — участников Договора. Важную роль в 

предотвращении распространения играет МАГАТЭ. 

Государства должны сотрудничать с Агентством в 

целях содействия выполнению соглашений о 

гарантиях. Текущие стандарты проверки 

основываются на всеобъемлющих гарантиях 

МАГАТЭ и дополнительных протоколах. Оратор 

призывает все государства — участники Договора, 

не ратифицировавшие соглашения о 

всеобъемлющих гарантиях и дополнительные 

протоколы МАГАТЭ, обеспечить их ратификацию.  

72.  Агентству следует по-прежнему обеспечивать 

выполнение комплексных гарантий в отношении 

государств, на территории которых действуют 

соглашение о всеобъемлющих гарантиях и 

дополнительный протокол, использующих, по 

заключению секретариата Агентства, весь ядерный 

материал в мирных целях. Правительство оратора 

также поддерживает дипломатическую 

деятельность Соединенного Королевства, Франции, 

Германии, Китая, России и Соединенных Штатов, а 

также Исламской Республики Иран, направленную 

на поиск всеобъемлющего решения иранской 

ядерной проблемы. Оратор приветствует 
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согласование параметров совместного 

всеобъемлющего плана действий по ядерной 

программе Исламской Республики Иран, разработка 

которого, как он надеется, вскоре будет завершена. 

МАГАТЭ также сыграло важнейшую роль в 

проверке ядерной программы Ирана.  

73.  Вызывает сожаление тот факт, что 

конференция по вопросу создания на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 

другого оружия массового уничтожения, 

запланированная на 2012 год, была перенесена. 

Оратор надеется, что текущая Конференция по 

рассмотрению действия Договора задаст 

необходимый импульс для проведения конференции 

в будущем.  

74.  Важным условием укрепления архитектуры 

международной безопасности является 

предоставление международному сообществу 

комплекса документов по нераспространению и 

разоружению. Застой в разработке сопутствующих 

норм угрожает глобальной обстановке в плане 

безопасности. В контексте переговоров 

Конференции по разоружению международное 

сообщество должно приложить все усилия к 

движению в сторону укрепления, а не ослабления 

глобального режима нераспространения и 

разоружения. Активизация деятельности 

Конференции по разоружению соответствует 

жизненно важным интересам режима 

нераспространения, краеугольным камнем которого 

является Договор о нераспространении.  

75.  Словакия поддерживает использование 

ядерной энергии в мирных целях в соответствии со 

статьей IV Договора. Для развития использования 

ядерной энергии в мирных целях ключевое 

значение имеет доверие; в связи с этим необходимо 

поддерживать высочайшие стандарты надежности и 

безопасности и соблюдать условия режима 

нераспространения.  

76.  Г-н Джуде (Иордания) говорит, что 

нарастание международной напряженности и рост 

экстремизма и терроризма привели к тому, что 

необходимость достижения целей Конференции по 

рассмотрению действия Договора ощущается как 

никогда остро. Успех деятельности в области 

нераспространения зависит от всеобщего 

признания Договора. Для выполнения резолюции 

1995 года, призывающей к созданию на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 

другого оружия массового уничтожения, 

необходимо обеспечить всеобщее соблюдение 

Договора. К сожалению, резолюция не выполнена, а 

конференция по вопросу создания этой зоны, 

запланированная на 2012 год, не была проведена. 

Успешное проведение Конференции по 

рассмотрению действия Договора будет в немалой 

степени зависеть от создания механизма 

осуществления резолюции, которая лежит в основе 

бессрочного продления Договора. Кроме того, 

следует создать имеющий обязательную 

юридическую силу механизм, предоставляющий 

безъядерным государствам гарантии неприменения 

ядерного оружия против них. Механизм должен 

предусматривать четкое требование о ликвидации 

ядерного оружия государствами, обладающими 

ядерным оружием.  

77.  Все государства обладают фундаментальным 

правом на использование ядерной энергии в 

мирных целях, в отсутствие которого устойчивое 

развитие государств, не имеющих других 

источников энергии, будет невозможным. 

Разумеется, программы использования ядерной 

энергии в мирных целях должны строго 

соответствовать согласованным международным 

стандартам безопасности и подчиняться условиям 

предоставления всеобъемлющих гарантий 

МАГАТЭ, поскольку эти меры позволяют 

предотвратить использование мирных программ в 

качестве ширмы для военных исследований. 

Делегация оратора приветствует проведение трех 

конференций, посвященных гуманитарным 

последствиям применения ядерного оружия, 

состоявшихся в Осло, Наярите (Мексика) и Вене, а 

также прогресс, достигнутый в ходе переговоров по 

ядерной программе Исламской Республики Иран.  

78.  Страна оратора является участницей основных 

соглашений, касающихся ядерного оружия, и 

соблюдает их положения, а также входит в состав 

МАГАТЭ. Государство оратора представило 

Организации Объединенных Наций три 

национальных доклада о нераспространении 

оружия массового уничтожения в соответствии с 

резолюцией 1540 Совета Безопасности (2004 г.) и в 

июне 2015 года проведет региональный семинар, 

посвященный выполнению указанной резолюции.  

79.  Г-жа Вальстрём (Швеция) говорит, что 

спустя 100 лет после первого применения 
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химического оружия в ходе первой мировой войны 

и 70 лет после ядерных бомбардировок Хиросимы и 

Нагасаки в мире по-прежнему имеется 16 тысяч 

единиц ядерного оружия, при этом для запуска 

многих из них требуются минуты. И тем не менее 

важно не терять надежду. Твердая политическая 

воля позволит добиться прогресса, что 

подтверждается недавними соглашениями о 

сокращении запасов ядерного оружия и договорами 

о разоружении, а также переговорами по иранской 

ядерной программе. Нарастание напряженности в 

мире и ухудшение глобальной обстановки в плане 

безопасности привели к росту информированности 

о рисках, связанных с ядерным оружием, и 

потенциальных катастрофических последствиях их 

применения. Страна оратора с удовлетворением 

отмечает, что гуманитарным аспектам ядерного 

оружия уделяется все больше внимания, и будет 

работать над тем, чтобы руководящим принципом 

Конференции по рассмотрению действия Договора 

были прежде всего интересы человечества.  

80.  Поскольку основное положение Договора — 

создание мира без ядерного оружия — по-прежнему 

не выполнено, и многие страны мира 

модернизируют и приобретают ядерное оружие, 

необходимо безотлагательно обеспечить 

соблюдение принятых в соответствии с Договором 

обязательств, а государства, обладающие ядерным 

оружием, должны безоговорочно подчиниться 

требованию о полной ликвидации ядерного оружия.  

81.  Страна оратора приветствует подписание 

Российской Федерацией и Соединенными Штатами 

Америки Договора СНВ-3 и призывает Российскую 

Федерацию принять выдвинутое в 2013 году 

президентом Соединенных Штатов предложение о 

проведении дальнейших переговоров и 

дополнительном сокращении ядерных арсеналов 

обеих стран. Оратор призывает к тому, чтобы в ходе 

будущих переговоров также рассматривались 

вопросы нестратегического ядерного вооружения. 

Швеция решительно осуждает проведение 

Корейской Народно-Демократической Республикой 

испытательных ядерных взрывов и призывает эту 

страну вновь присоединиться к Договору, 

незамедлительно обеспечить исполнение 

соглашений о гарантиях МАГАТЭ и 

ратифицировать Договор о всеобъемлющем 

запрещении ядерных испытаний. Делегация 

оратора приветствует создание в нескольких 

регионах мира зон, свободных от ядерного оружия, 

и выражает свою приверженность созданию на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 

оружия и другого оружия массового уничтожения. 

Швеция высоко оценивает деятельность Финляндии 

в связи с созывом конференции, посвященной 

этому вопросу.  

82.  Г-н Буркхальтер (Швейцария) говорит, что в 

условиях стоящих перед международным 

сообществом неопределенностей и наблюдающейся 

в связи с ядерным режимом напряженности 

достижение существенного прогресса в сфере 

разоружения и нераспространения приобретает еще 

большую важность. Делегация оратора призывает 

всех участников использовать Конференцию по 

рассмотрению действия Договора для поиска общей 

позиции, содействия принятию итогового 

документа на базе консенсуса и повышения 

эффективности Договора. Все эти цели достижимы 

только при условии участия всех сторон в 

конструктивном диалоге. Заключительный 

документ Конференции по рассмотрению действия 

Договора должен способствовать такому диалогу 

посредством подтверждения предыдущих 

договоренностей и определения пути к достижению 

подлинного прогресса в области всех трех 

приоритетов Договора. Заключительный документ 

должен подтвердить, что разработанный на 

Конференции 2010 года по рассмотрению действия 

Договора план действий остается дорожной картой 

для международного сообщества. Делегация 

оратора готова к определению амбициозных, но в 

то же время реалистичных ориентиров, которые 

приведут к ускорению выполнения плана действий.  

83.  Швейцария прилагает все возможные усилия к 

повышению информированности о 

катастрофических гуманитарных последствиях 

применения ядерного оружия. Осознание этих 

последствий подкрепляет приверженность 

Швейцарии деятельности по достижению ядерного 

разоружения, нераспространению ядерного оружия 

и обеспечению ядерной безопасности.  

84.  Конференция по рассмотрению действия 

Договора должна подчеркнуть необходимость 

продолжения или даже расширения деятельности, 

направленной на существенное сокращение 

ядерных запасов, демонтаж боеголовок, вывод из 

эксплуатации ядерных установок и 

совершенствование процедур проверки. 
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Конференции необходимо обратить внимание на 

необходимость в ориентированных на результаты 

переговорах на основе всеобщего участия, а также в 

более упорной деятельности по согласованию 

количественных целевых показателей сокращения 

ядерного вооружения. Кроме того, необходимо 

рассмотреть правовые лакуны и прочие недостатки 

ядерного режима. Так, Договор о всеобъемлющем 

запрещении ядерных испытаний по-прежнему не 

вступил в силу, а переговоры относительно 

соглашения, запрещающего производство 

расщепляющегося материала, не начаты. Таким 

образом, назрела необходимость в скрупулезном и 

всеобщем обсуждении возможных дополнительных 

документов, которые бы способствовали 

многостороннему ядерному разоружению. 

85.  Для ликвидации ядерного оружия 

государствам — участникам Договора необходимо 

совместно с государствами, обладающими ядерным 

оружием, работать над созданием условий 

безопасности, ведущих к построению мира без 

ядерного оружия, и прежде всего эта цель требует 

повышения эффективности работы Организации 

Объединенных Наций. Единственный способ 

полной ликвидации ядерного оружия — это 

постепенное снижение уровня рисков, связанных с 

ним. Государства, обладающие ядерным оружием, 

обязаны снизить уровень боеготовности оружия и 

установить более длительные сроки принятия 

решений. С точки зрения ядерной доктрины 

единственной целью такого оружия, по мнению 

Швейцарии, должно быть предотвращение 

использования ядерного оружия другими 

государствами.  

86.  И наконец, несмотря на то, что 

международное сообщество никогда не сможет 

избежать всех кризисов, оно может при помощи 

мер по укреплению доверия усовершенствовать 

каналы связи, особенно между вооруженными 

силами, в целях снижения риска неумышленной 

ядерной войны. Швейцария приветствует 

совместное заявление по иранской ядерной 

программе, недавно выработанное в Лозанне, и 

призывает соответствующие стороны заключить 

всеобъемлющее долгосрочное соглашение, которое 

станет настоящим достижением, способствующим 

нераспространению. Делегация оратора готова 

способствовать проведению дальнейших 

переговоров и продолжит оказывать поддержку 

дипломатических мер по решению сложных задач 

нераспространения. Швейцария призывает 

Корейскую Народно-Демократическую Республику 

вновь присоединиться к Договору и рекомендует 

участникам шестисторонних переговоров 

возобновить переговорный процесс. Делегация 

оратора приветствует неуклонное повышение 

эффективности гарантий, наблюдавшееся в 

последние годы, и полагает, что для содействия 

принятию дополнительных протоколов к 

соглашениям о всеобъемлющих гарантиях МАГАТЭ 

необходима непрерывная пропагандистская 

деятельность.  

87.  Г-н Гомес Робледо (Мексика) говорит, что 

цели в области нераспространения и использования 

ядерной энергии в мирных целях, предусмотренные 

Договором, в целом выполнены, а ряд стран, 

включая Мексику, приняли добровольные 

обязательства, дополняющие положения Договора. 

Мексика приветствует достижение 

предварительного соглашения между Исламской 

Республикой Иран и пятью постоянными членами 

Совета Безопасности и Германией, касающегося 

ключевых параметров совместного 

всеобъемлющего плана действий по иранской 

ядерной программе.  

88.  Сохранение ядерного оружия подрывает 

договорной режим и создает риск 

непреднамеренной и иного рода детонации. 

Применение или угроза применения ядерного 

оружия представляют собой нарушение 

международного права, а обладание ядерными 

арсеналами незаконно и нелегитимно. В 

международной правовой практике утверждено 

обязательство по проведению и завершению 

многосторонних переговоров, ведущих к полному 

ядерному разоружению. Проведение подобных 

переговоров в духе доброй воли остается 

единственным невыполненным обязательством, 

предусмотренным Договором.  

89.  Три конференции, посвященные 

гуманитарным последствиям применения ядерного 

оружия, проведенные в Норвегии, Мексике и 

Австрии, способствовали повышению 

информированности в этой сфере. В этой связи 

одобрение инициативы «Гуманитарные последствия 

применения ядерного оружия» более чем 80 

процентами государств-членов вызывает 

воодушевление. Делегация оратора убеждена в 
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необходимости принятия имеющего обязательную 

юридическую силу международного соглашения о 

запрещении разработки, производства, накопления 

запасов, владения, передачи, размещения и 

использования ядерного оружия по гуманитарным 

соображениям. Обсуждение этого документа могло 

быть проведено на Конференции по разоружению, 

однако, учитывая тупиковое положение, в котором 

она находится, следует рассмотреть другие 

варианты.  

90.  Сообщество государств Латинской Америки и 

Карибского бассейна (СЕЛАК) уже приступило к 

переговорам на высоком уровне, посвященным 

запрещению и ликвидации ядерного оружия в 

регионе на основе имеющего обязательную 

юридическую силу документа. Кроме того, 

Сообщество поддержало воззвание правительства 

Австрии о сотрудничестве со всеми 

заинтересованными сторонами в рамках 

деятельности, направленной на устранение 

правовых лакун, относящихся к запрещению и 

ликвидации ядерного оружия, и достижении этой 

цели на основании такого сотрудничества. 

Подобные инициативы подтверждают, что 

построение мира без ядерного оружия 

действительно возможно. Нынешняя Конференция 

по рассмотрению действия Договора должна стать 

переломным этапом на пути к достижению этой 

итоговой цели Договора.  

91.  Г-н Кундерс (Нидерланды), выступая от 

имени международной инициативы в области 

ядерного разоружения и нераспространения, 

говорит, что инициатива представляет собой 

межрегиональное объединение, в которое входят 

различные безъядерные государства, которые могут 

сыграть конструктивную и активную роль в 

сближении различных позиций, что в итоге будет 

способствовать успешному результату работы 

текущей Конференции по рассмотрению действия 

Договора. Члены Инициативы всецело привержены 

Договору, который лежит в основе глобального 

ядерного разоружения и режима 

нераспространения, и обращают внимание на 

важность всеобщего соблюдения Договора. Члены 

Инициативы глубоко обеспокоены 

катастрофическими гуманитарными 

последствиями, которыми чревато любое 

применение ядерного оружия, и эта 

обеспокоенность лежит в самой основе всей работы 

Инициативы в интересах ядерного разоружения и 

нераспространения, подчиненной цели построения 

мира без ядерного оружия.  

92.  Члены Инициативы подтверждают свою 

позицию, озвученную в заявлении по итогам 

восьмого совещания на уровне министров, 

прошедшего 12 апреля 2014 года в Хиросиме 

(Япония), а также свое намерение активно 

участвовать в достижении успешного результата 

текущей Конференции по рассмотрению действия 

Договора.  

93.  Помимо 17 рабочих документов, 

представленных Инициативой на настоящий 

момент, Инициатива представляет на рассмотрение 

составленный безъядерными государствами 

рабочий документ, посвященный обеспечению 

транспарентности, а также рабочий документ, 

содержащий всеобъемлющий перечень 

практических рекомендаций для подготовки 

итогового документа, охватывающего все три 

компонента Договора. Рекомендации представляют 

собой набор возможных элементов, которые могут 

быть использованы участниками Конференции при 

разработке ориентированного на результаты 

итогового документа, основанного на плане 

действий, содержащемся в заключительном 

документе Конференции 2010 года по 

рассмотрению действия Договора. Поскольку 

Инициатива, несмотря на разнообразный членский 

состав, представленный разными регионами, 

смогла достичь консенсуса относительно перечня 

рекомендаций, оратор выражает надежду, что текст 

найдет одобрение всех государств — участников 

Конференции по рассмотрению действия Договора. 

94.  Инициатива приветствует меры по 

разоружению, принятые на настоящий момент 

государствами, обладающими ядерным оружием, в 

том числе выполнение Российской Федерацией и 

Соединенными Штатами Договора СНВ-3, невзирая 

на сложную политическую обстановку. В целях 

принятия всеми государствами, обладающими 

ядерным оружием, безоговорочного обязательства 

по ликвидации ядерных арсеналов в соответствии 

со статьей VI Договора Инициатива призывает 

обеспечить более весомый прогресс в области 

соблюдения положений о разоружении, включая 

повышение транспарентности, снижение 

значимости ядерного оружия в военных доктринах 

и доктринах безопасности, а также более 
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масштабного сокращения всех типов ядерного 

оружия. Члены Инициативы призывают все 

государства, не обеспечившие подписание и 

ратификацию Договора о всеобъемлющем 

запрещении ядерных испытаний, сделать это, а 

также приветствуют работу Группы 

правительственных экспертов по договору о 

запрещении производства расщепляющегося 

материала для ядерного оружия или других 

ядерных взрывных устройств, которая недавно на 

основании консенсуса утвердила убедительный 

доклад, отражающий наиболее содержательное 

рассмотрение вопроса на сегодняшний день.  

95.  Что касается нераспространения, необходимо 

укрепить полномочия Международного агентства 

по атомной энергии в сфере проверки точности и 

полноты государственных докладов, а ядерные 

поставщики обязаны строго следовать руководящим 

указаниям, касающимся заключения новых 

соглашений с безъядерными государствами. Важно 

обеспечить повышение доступности и более 

широкое применение ядерной науки и техники, а 

также упрочить ведущую роль МАГАТЭ в области 

использования ядерной энергии в мирных целях и 

проведения проверки. Государства также должны 

принять обязательства по непрерывному 

выполнению соглашений о гарантиях и 

обеспечению надлежащего уровня надежности и 

безопасности и их эффективности.  

96.  Инициатива решительно осуждает 

осуществляемую Северной Кореей разработку 

ракетно-ядерной программы, которая подрывает 

действие Договора и наносит ущерб глобальному 

режиму нераспространения, а также представляет 

собой мощную угрозу региональному и 

международному миру и безопасности. Северная 

Корея должна принять решительные меры, 

направленные на выполнение ее обязательств в 

соответствии с Совместным заявлением по итогам 

четвертого раунда шестисторонних переговоров; 

обеспечить полное выполнение своих обязательств 

по соответствующим резолюциям Совета 

Безопасности; безотлагательно прекратить все 

соответствующие виды деятельности в Йонбёне; 

отказаться от всего ядерного оружия и 

существующих ядерных программ; выполнить 

соглашение о всеобъемлющих гарантиях МАГАТЭ; 

и вновь присоединиться к Договору.  

97.  Достигнутое между соответствующими 

сторонами взаимопонимание относительно 

основных параметров совместного 

всеобъемлющего плана действий по иранской 

ядерной программе является многообещающим 

шагом, который, следует надеяться, приведет к 

окончательному всеобъемлющему решению всех 

вопросов международного сообщества, связанных с 

этой программой. Все заинтересованные стороны, 

включая страны Ближнего Востока, лиц, 

ответственных за созыв конференции, и 

координатора, должны продолжить конструктивную 

работу над достижением соглашения об условиях 

проведения конференции по вопросу создания на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия 

массового уничтожения, которую необходимо 

провести в кратчайшие возможные сроки.  

98.  И наконец, насколько понимают члены 

Инициативы, государства — участники договора 

взаимодействуют наиболее эффективно в том 

случае, если делают упор не на различия, а на точки 

совпадения позиций по принятию практических 

мер, направленных на достижение обоюдовыгодных 

результатов. Все государства — участники 

Договора несут ответственность за выполнение 

своих обязанностей и обязательств по Договору, а 

также за поддержание и укрепление режима 

нераспространения и разоружения.  

99.  Выступая в качестве представителя 

Нидерландов, оратор говорит, что, несмотря на 

некоторый прогресс в сфере ядерного разоружения, 

нераспространения и выполнения соглашений о 

гарантиях, достигнутый с момента проведения 

Конференции 2010 года по рассмотрению действия 

Договора, многое еще предстоит сделать. Следует 

еще более усилить режим гарантий и расширить 

возможности МАГАТЭ в области эффективной 

проверки использования безъядерными 

государствами расщепляющегося материала 

исключительно в мирных целях. Нидерланды 

призывают все страны, не ратифицировавшие и не 

обеспечившие выполнение дополнительных 

протоколов к соглашениям о гарантиях, сделать это.  

100.  Государствам — участникам Договора 

необходимо применять прямолинейный подход к 

рассмотрению вопросов о соблюдении условий 

Договора. Поэтому государства — участники 

Договора должны осудить проводимую Корейской 
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Народно-Демократической Республикой разработку 

ракетно-ядерной программы.  

101.  Неудовлетворенность медленным темпом 

разоружения, выраженная рядом государств — 

участников Договора, вполне понятна; и 

повышение внимания к гуманитарным 

последствиям ядерного взрыва, вне всяких 

сомнений, является следствием этой 

неудовлетворенности. Гуманитарные соображения 

лежат в основе деятельности страны оратора во 

всех областях разоружения и нераспространения. 

Оратор надеется, что этот подход задаст 

разоружению новый импульс и приведет к тому, что 

Конференция по рассмотрению действия Договора 

примет необходимые меры по ликвидации ядерного 

оружия во всем мире.  

102.  Нидерланды поддерживают призыв к 

дальнейшему сокращению стратегического и 

нестратегического оружия. Несмотря на то, что 

текущая геополитическая ситуация и отсутствие 

доверия не способствуют прогрессу, государства — 

участники Договора не должны отказываться от 

своего стремления к миру, свободному от ядерного 

оружия. Поэтому к выполнению статьи IV следует 

подойти со всей серьезностью, и в будущем 

государствам — участникам Договора потребуется 

запретить ядерное оружие. Невзирая на 

существующие различия между государствами — 

участниками Договора, важно выбрать 

практический и эффективный подход. 

103.  Для укрепления доверия государствам — 

участникам Договора необходимо повысить 

транспарентность, дополнительно снизить 

значимость ядерного оружия в доктринах 

безопасности и военных доктринах, обеспечить 

приведение в исполнение Договора о 

всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний и 

приступить к переговорам о соглашении, 

запрещающем производство расщепляющегося 

материала для ядерного оружия или других 

ядерных взрывных устройств. Но прежде всего 

государствам необходимо вести открытый диалог и 

упорно следовать курсу на разоружение. Именно 

поэтому Нидерланды выступили с предложением об 

организации страной Саммита 2014 года по 

ядерной безопасности и приняли решение об 

активном участии в новом партнерстве по контролю 

за ядерным разоружением. Нидерланды как андидат 

в непостоянные члены Совета Безопасности на 

2017—2018 годы также ожидают возможности 

внести вклад в дискуссии, связанные с этими 

вопросами.  

104.  Г-н Ибанес Рубио (Испания) приветствует 

достигнутое 2 апреля 2015 года в Лозанне 

предварительное соглашение по иранской ядерной 

программе и считает его значительным шагом 

вперед, поскольку переговоры являются 

единственным способом разрешения подобных 

сложных вопросов. Испания поддерживает цель по 

построению мира без ядерного оружия и призывает 

ко всеобщему признанию Договора и полному 

соблюдению его положений, а также выполнению 

плана действий, содержащегося в заключительном 

документе Конференции 2010 года по 

рассмотрению действия Договора. 

105.  Что касается ядерного разоружения, на всех 

государствах, особенно обладающих крупными 

ядерными арсеналами, лежит особая 

ответственность за выполнение статьи VI Договора. 

Поэтому делегация оратора приветствует уже 

заключенные такими государствами соглашения о 

ядерном разоружении и призывает их принять еще 

более амбициозные обязательства в этой сфере. 

Делегация оратора с большим интересом следит за 

прениями о катастрофических гуманитарных 

последствиях применения ядерного оружия, 

подчеркивающих необходимость в ядерном 

разоружении, которое должно осуществляться 

поэтапно с соблюдением положений Договора  

106.  Государства, не подписавшие Договор о 

всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 

должны сделать это в целях приведения договора в 

исполнение. Кроме того, переговоры о соглашении, 

запрещающем производство расщепляющегося 

материала, должны начаться в рамках Конференции 

по разоружению, которая, несмотря на недавнюю 

приостановку ее работы, является единственным 

форумом, предназначенным для обсуждения 

многосторонних договоров в области разоружения.  

107.  В области нераспространения Испания 

решительно поддерживает деятельность 

Международного агентства по атомной энергии и 

считает важным всеобщее соблюдение 

дополнительных протоколов, позволяющих 

осуществлять проверку в соответствии с 

соглашениями о гарантиях. Испания призывает 

незамедлительно провести конференцию по  
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вопросу создания на Ближнем Востоке зоны, 

свободной от оружия массового уничтожения и 

средств его доставки, поскольку это имеет 

решающее значение для установления мира и 

обеспечения безопасности в регионе. Проект 

соглашения по иранской ядерной программе 

способствует обеспечению исключительно мирного 

характера иранской ядерной программы и 

поддерживает выполнение Договора и ведение 

диалога на Ближнем Востоке. Испания осуждает 

проведение Корейской Народно-Демократической 

Республикой ядерных испытаний и призывает ее 

отказаться от реализации ядерной программы и 

вновь присоединиться к Договору и соглашениям о 

гарантиях МАГАТЭ.  

108.  Нынешняя Конференция по рассмотрению 

действия Договора должна подтвердить право всех 

государств — участников Договора на 

использование ядерной энергии в мирных целях. 

Испания принимает участие в деятельности по 

предотвращению использования в 

террористических целях ядерных материалов и 

технологий двойного назначения государствами, не 

являющимися участниками Договора, и 

поддерживает все инициативы, основывающиеся на 

резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности и 

нацеленные на борьбу с асимметричным 

распространением ядерного оружия. Испания также 

принимает участие в деятельности по повышению 

ядерной безопасности, в частности в деятельности 

Саммита по ядерной безопасности и Глобальной 

инициативы по борьбе с актами ядерного 

терроризма.  

109.  Г-н Ламамра (Алжир) говорит, что спустя 45 

лет после подписания Договора полная ликвидация 

ядерного оружия остается недостижимой целью, а 

ядерное оружие по-прежнему включено в военные 

доктрины и политику сдерживания многих 

государств. Десятки миллиардов долларов, которые 

ежегодно направляются на ядерное вооружение, 

могли быть потрачены на искоренение нищеты, 

невежества и болезней. До подписания конвенции о 

запрещении производства ядерного оружия, 

обладания им, накопления его запасов и его 

разработки безъядерным государствам должны 

быть предоставлены гарантии, запрещающие 

применение и угрозу применения ядерного оружия 

на основании международного документа, 

имеющего обязательную юридическую силу. 

Оратор с удовлетворением отмечает повышение 

информированности о гуманитарных аспектах 

ядерной проблемы. Ответственность за 

нераспространение должны принять как 

государства, обладающие ядерным оружием, так и 

безъядерные государства. В связи с этим делегация 

оратора высоко оценивает деятельность МАГАТЭ, 

которое должно сохранить свою независимость и 

аполитичность.  

110.  Алжир стал одним из первых государств, 

подписавших Пелиндабский договор, в 

соответствии с которым в Африке была создана 

зона, свободная от ядерного оружия. Государство 

оратора по-прежнему обеспокоено 

обстоятельствами, препятствующими выполнению 

резолюции 1995 года о создании на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 

другого оружия массового уничтожения. Делегация 

оратора приветствует присоединение к Договору 

Государства Палестина и с удовлетворением 

отмечает прогресс, достигнутый в отношении 

иранской ядерной программы. Государство оратора 

вновь заявляет о фундаментальном и неотъемлемом 

праве на использование ядерной энергии в мирных 

целях, значение которого для экономического и 

социального развития неуклонно растет. Странам 

предоставлено суверенное право на развитие 

ядерной энергии в соответствии с положениями 

Договора, и к передаче знаний и оборудования, 

необходимых для содействия такому развитию, не 

должны применяться никакие ограничения.  

111.  Наконец, Конференция по рассмотрению 

действия Договора предоставляет ценную 

возможность — содействие устранению угрозы, 

которую представляет ядерное оружие, в интересах 

будущих поколений. Успех Конференции зависит от 

поиска формулировок, которые усилят 

сбалансированность и повысят авторитет Договора. 

Государство оратора почитает за честь выполнение 

обязанностей Председателя Конференции по 

рассмотрению действия Договора.  

Заседание закрывается в 13 ч. 20 м.  


